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Those of us trained in the practice of ‘higher criticism’ as that arcane art/science was 
taught in the 1980’s learned to translate the biblical text (and for our present purpose, the 
Hebrew Bible) by means of a careful analysis of the meaning of the words to be 
transferred from Hebrew to English.  Lexical study was important.  Words, we were 
taught, don’t have ‘meaning’.  They have ‘usage’.  Context, it was pounded into our heads, 
was not just something, it was ‘everything’. 
 
Linguistic studies have, thankfully, become more refined and our rather unrefined 
(though I would still argue, accurate) methodology has evolved into the present day 
practice of ‘discourse analysis’.  This methodology, as advanced in the present volume, 
seeks to  
 

[describe linguistic] devices according to the task they accomplish, [so that] 
we can compare their similarities and differences. By using this task-based 
framework, we can also make apples-to-apples comparisons between how 
the forward-pointing task we are studying is accomplished in Hebrew as 
opposed to English. Understanding devices like this also helps us to more 
vividly and accurately communicate Scripture to others when preaching or 
teaching (np). 

 
The authors of the LDHB then demonstrate in their introductory material exactly how all 
of this is ‘fleshed out’ in the remaining volumes of the series.  They have previously 
inisisted: 
 

It is very important to distinguish between something’s inherent meaning 
(i.e., its semantic meaning), and the consequences of using it in a particular 
context (i.e., its pragmatic effect). For instance, the phrase “your children” is 
fairly straightforward in meaning and would typically refer to kids who are 
not mine, but yours. If we use it in a specific context however, we can 
achieve a very different pragmatic effect—one that is not part of its inherent 
meaning. Imagine my wife asking me how our kids behaved at home while 
she was out running errands. If I began my answer with “Your children …” it 
would a have a specific pragmatic effect based on the context. This effect is 
not some hidden meaning underlying the phrase. It is just an effect of using 
a phrase in the right way in the right context. The punch lines of most jokes 
rely on taking the basic semantic meaning of something and creating a 



comical pragmatic effect through the careful creation of the right context 
(the joke itself). 

Think about what is communicated by saying “Let him have it,” depending 
on the context. If a parent is speaking to a child holding a squirt gun, the 
semantic meaning might be “hand over the squirt gun so someone else can 
have a turn.” If both parent and child have squirt guns and they’re taking 
part in a water fight, then the pragmatic effect would be to instruct the 
child to squirt the gun at an opponent, not to hand it over. The semantic 
meaning of the words is the same in both contexts, but the second context 
brings about a specific pragmatic effect that is not inherently part of the 
semantic meaning (np). 

It’s fairly clear where the authors will go in the pages which follow, in which they discuss 
in meticulous and careful detail such things as what they describe as ‘Highlighting 
Devices’- i.e., ‘forward pointing devices’, ‘forward pointing reference and target’, 
‘Metacomments’, ‘Redundant Quotative Frames’, ‘Tail-Head Linkage’, ‘Thematic 
Highlighting’, ‘Word Order Analysis’, ‘Emphasis’, ‘Frames of Reference’, ‘Other 
Annotations’, and ‘Outline Annotations’. 

How all of this ‘plays out’ in the Hebrew Bible is seen in the volumes in the series wherein 
the ‘discourse analysis’ described by Runge and Westbury is practiced.  So, for example, if 
one is examining Genesis 1:29 one sees this on the page: 

 

 



The right hand column shows the grammatical cue ‘Sentence’.  If one hovers one’s mouse 
over any of the blue items on the page a definition pops up.  Within the text itself readers 
will notice unique blue markings.  These indicate discourse-analysis cues as well and, 
again, hovering the mouse over the marker results in a description of the linguistic 
phenomenon: 

 

 

And again: 

 

 



The question whether this methodology is useful and important is answered in the 
affirmative by its outworking in the analysis of the Hebrew text which this collection’s 
authors proffer.  The study extends to six volumes- 1- Lexham Discourse Hebrew Bible, 2- 
Lexham Discourse Hebrew Bible: Glossary, 3- Lexham Discourse Hebrew Bible: 
Introduction, 4- Lexham High Definition Old Testament, 5- Lexham High Definition Old 
Testament: Glossary, 6- Lexham High Definition Old Testament: Introduction.   

The ‘High Definition Old Testament (3 volumes) aims to allow readers of English only to 
appreciate and understand the subtleties of the Hebrew which underlies English versions.  
The particulars of the collection are listed on the website of the publisher, here- 
http://www.logos.com/product/6786/lexham-discourse-hebrew-bible-bundle. 

The question, though, which readers of book reviews have in the back (or perhaps the 
front) of their minds is- is this something which I should purchase or should I leave it 
aside and spend my resources on something else?  In many instances the answer is no, 
give it a pass.  Or wait to read it when you can get it from the library or borrow it from a 
friend. 

But in the present case the answer is, I think, yes.  And while I am genetically predisposed 
to dislike interlinears (because, if I’m frank, they are too often used by people who have 
no knowledge of either Hebrew or Greek to pretend as though they do; because if you 
know Greek and Hebrew you don’t need the English equivalent right below the word and 
if you don’t know Hebrew and Greek you can’t read anything but the English anyway), 
the present ‘interlinear’ doesn’t stand as simply or merely or only that: it is an interlinear 
with an analytic purpose.  It is, in my estimation, a thoroughly unpacked linguistic 
suitcase.  Users of it (to mix metaphors) can see the nuts and bolts of the Hebrew text in a 
new light and that, to my mind, is reason enough to take the icy plunge into the deep 
waters of the collection’s expense. 
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